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Anul 1538 are o importanţă deosebită în raporturile dintre puterile creştine şi 
Imperiul Otoman 1. în faţa provocărilor tot mai dese şi mai impertinente ale sultanului 
Soliman Magnificul de după 1521 (luarea Belgradului, înfrângerea Ungariei la Mohâcs, 
asediul Vienei etc.), lumea creştină (mai puţin Franţa lui Francise I, care era aliată cu 
Imperiul Otoman) a încercat în câteva rânduri să se mobilizeze, fără prea mare succes. 
Un astfel de act s-a petrecut la 8 februarie 1538, când Imperiul Habsburgilor, Veneţia şi 
Sfântul Scaun au format Ia Roma Liga Sfântă', întărită la 24 februarie, în acelaşi an 
(tratatul de la Oradea), prin alăturarea Ungariei lui Ferdinand de Habsburg. Poarta a 
reacţionat, plănuind şi pregătind ample operaţiuni militare, deopotrivă pe mare (în 
Mediterana) şi pe urcat (în zona central-sud-est europeană). Până la urmă, expediţia pe 
uscat - concepută cu un clar scop antihabsburgic - a fost îndreptată în mod direct contra 
lui Petru Rareş, principele Moldovei (1527-1538; 1541-1546), care sfidase poruncile 
sultanului în câteva rânduri şi, în plus, încheiase o înţelegere cu Ferdinand de 
Habsburg 3. Soliman era avantajat în acest demers şi de sprijinul pe care conta din partea 
lui loan Zâpolya, celălalt rege al Ungariei, a lui Sigismund I cel Bătrân, regele Poloniei 
şi a tătarilor lui Sahib Ghirai, cu toţii dornici să lovească în "Valah". Expediţia sultanală 
a pornit în vara anului 1538 (în luna august) şi s-a încheiat în toamna aceluiaşi an (în 
luna octombrie) 4. Rezultatul său principal a fost înlocuirea principelui Petru Rareş cu un 
nepot al său (membru al dinastiei Bogdăneştilor), considerat fidel Porţii, precum şi 
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cucerirea unei noi regiuni din sudul ţării5, transformate în provincie otomană (raiaua 
Tighina sau, în turceşte, Bender) 6. 

Pe când sultanul se afla încă în Moldova, flota otomană, condusă de Khair ad 
Din sau Hayrettin Paşa (supranumit Barbarossa), ieşea victorioasă din confruntarea de la 
Prevesa (28 septembrie 1538), pe coastele Greciei, cu forţele spaniole, veneţiene şi 
papale, comandate de genovezul Andrea Doria 7. Deşi, după înfrângere, în timpul 
retragerii, flota creştină relua portul-cetate Venetian Castelnuovo de pe Coasta Dalmata 
(recucerit apoi de turci în august 1539), momentul marca pentru câteva decenii 
hegemonia otomană şi reculul forţelor europene. în anii imediat următori, prin 
armistiţiul dintre Ferdinand de Habsburg şi sultan (1539), ca şi prin tratatul de pace 
otomano-veneţian (1540), preponderenţa turcilor a fost consfinţită şi întărită 8. 

Veneţia a fost foarte strâns implicată în aceste evenimente antiotomane, dar şi 
de dialog şi înţelegere cu turcii, deoarece avea interese mari, mai ales comerciale, în tot 
Levantul şi în multe dintre zonele continentale stăpânite/disputate de Habsburgi şi de 
Soliman Magnificul 9. Din documentul anexat reiese cât de interesată era Serenissima de 
evenimentele de la nord de Dunăre, de campania din "Bogdania", dar şi de alte fapte din 
Peninsula Balcanică, din Sud-Estul Europei şi din Imperiul Otoman. Mărturia de mai jos 
aparţine unui anume Iacomo Verganalli din Pisa, care, "ajuns ieri [18 noiembrie 1538] 
în acest oraş" al Veneţiei şi plecat în 4 octombrie din Constantinopol, este imediat 
interogat asupra a tot ceea ce a aflat şi a văzut în capitala Imperiului Otoman şi pe drum. 
Traseul urmat de pisan prin Balcani este unul obişnuit, de la Constantinopol, prin 
Adrianopol, spre Sofia, iar de acolo la Cernita, apoi la Trebinie şi la Ragusa, până la 
Veneţia. Detaliile sunt uneori extrem de exacte şi de importante. Prima ştire pe care o dă 
provine din Adrianopol, din 12 octombrie: sultanul Soliman se întorcea din expediţia din 
Moldova (numită constant Bogdania sau Bogdan), trecuse deja Dunărea şi era aşteptat în 
8-10 zile la Adrianopol, unde se făceau pregătiri de aprovizionare pentru el, paşale şi alţi 
oficiali de la Poartă, în condiţiile în care se spunea că vor ierna acolo cu toţii în acel an. 
Apoi, călărind înspre Ragusa (azi Dubrovnik, în Croaţia), pisanul arată că, de la solii sau 
olăcarii {plachi) aflaţi pe drum şi din scrisori ale negustorilor creştini, date în 16 
octombrie în Adrianopol, a înţeles că Soliman şi suita sa erau la două zile de oraş. 
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Adaugă că de la Adrianopol la Sofia a întâlnit pe drum mulţi spahii şi alţi soldaţi din 
armata sultanului care se întorceau pe la casele lor şi care erau în foarte mare 
neorânduială şi umblau pe calea de întoarcere amărâţi, fiindcă nu obţinuseră nici un 
câştig şi suferiseră de foame (deopotrivă cai şi oameni), în condiţiile în care în Moldova 
au dat de noroi mare, de zăpadă şi de frig; conchide că oamenii Porţii au păţit mult mai 
rău acolo, în Moldova, decât în timpul campaniei din Persia (1534) şi o spune în 
cunoştinţă de cauză, deoarece văzuse şi revenirea din Persia, iar acum oamenii i s-au 
părut mult mai consumaţi şi mai demoralizaţi. 

în legătură cu derularea campaniei propriu-zise, pisanul vorbeşte detaliat despre 
planul de atacare a Moldovei din trei direcţii: a) 50 000 de tătari dinspre est; b) 30-40 de 
mii de polonezi călare dinspre nord, mai ales că se ştia de venirea unui sol polon la 
Poartă, cu misiunea de a-1 incita pe sultan contra Moldovei; c) masivul atac otoman 
dinspre sud. In replică - mai ştie Verganalli - principele Moldovei a luat măsuri de 
apărare, de pregătire a ţării pentru marea confruntare, cel mai spectaculos fapt fiind 
tăierea unor păduri pe o distanţă de două-trei zile şi crearea în acest fel a unui bastion 
unde au fost concentrate 30-40 de piese de artilerie, 500 de archebuzieri şi 120-130 de 
mii de călăreţi. Iscoada mai spune că, în vederea contracarării atacurilor inamice, Petru 
Rares a trimis 20-25 de mii de oameni călare contra tătarilor care au fost bătuţi, tăiaţi în 
mare parte şi restul puşi pe fugă; pentru rezolvarea chestiunii polone 1 0 , principele român 
ar fi trimis soli la "regele romanilor" şi la loan Zâpolya spre a obţine ajutor şi scut contra 
vecinilor din nord; drept rezultat, polonii nu au mai atacat, iar Rares a primit în ajutor de 
la cei doi suverani 20 de mii de călăreţi şi pedestraşi. In privinţa pericolului principal, 
domnul Moldovei ar fi trimis soli la turci, arătându-se mirat de atac, deoarece, de fapt, 
fiind tributar al sultanului, s-ar fi cuvenit să fie protejat; totuşi, spre a evita ciocnirea, se 
oferă să dea un haraci mai mare şi să-şi trimită un fiu ostatic la Poartă. Sultanul nu a fost 
însă mulţumit, cerând persoana principelui, care a refuzat să se predea fiindcă îi era 
teamă pentru viaţa lui şi fiindcă actul respectiv l-ar fi înjosit în rang şi reputaţie faţă de 
poporul său şi de armată. 

în continuare, pisanul relatează primele reacţii ale turcilor, anume măsura de a 
construi un pod peste Dunăre şi altul peste un râu (Milcov) care despărţea Moldova de 
Ţara Românească. Este de remarcat denumirea de Bogdania Mare, dată Moldovei şi 
Bogdania Mică, dată Ţării Româneşti, lucru rar, în contextul în care cancelariile 
veneţiene din Constantinopol şi din Lagună erau obişnuite să folosească numele de 
Valahia pentru ambele Ţări Române 1 1 sau de Bogdania exclusiv pentru Moldova. 
Semnificaţia denumirii de Bogdania în acest context este însă aceeaşi ca în cazul 
folosirii numelui de Valahia, anume marcarea unităţii etnice a locuitorilor celor două 
principate. Prima ciocnire între moldoveni şi otomani s-ar fi produs imediat după 



trecerea Dunării de către aceştia din urmă, surprinşi şi loviţi din plin, fiind tăiaţi 10-12 
mii şi distrus podul peste Milcov. Abia după construirea altui pod şi după retragerea 
românilor în vederea apărării, turcul ar fi decis să avanseze fără să atace însă direct. 
Urmează detaliile (aflate de călătorul pisan în drumul său prin Balcani) în legătură cu 
înaintarea turcilor prin Moldova şi apoi cu retragerea lor. Din relatare, veneţienii află că 
otomanii au aplicat două planuri consecutive: cât timp au sperat să-1 captureze pe Rareş 
fără luptă, nu au atacat frontal oastea ţării, ci au dat zvon că au venit exclusiv cu scopul 
de a pune alt domn, de acelaşi sânge cu cel aflat pe tron; speranţa sultanului stătea în 
abandonarea fiului lui Ştefan cel Mare de către armata sa; după ce au ajuns la Suceava, 
capitala ţării, şi au văzut că Rareş nu fusese părăsit de trupele sale, venind şi vremea rea, 
Soliman cu ai săi schimbă tactica, trimiţând peste tot soli cum că l-au alungat pe Rareş, 
au pus alt domn în loc şi că i-au tăiat capul unui fiu al fostului principe, trimis la turci de 
însuşi tatăl său. Verganalli nu crede în acest deznodământ, fiind de părere că otomanii au 
lansat astfel de zvonuri pentru apărarea onoarei lor, zicând chiar că pe drumul de 
întoarcere au ars doar unele sate abandonate, fără să facă pradă nici de lucruri, nici de 
animale şi nici de oameni 1 2 . 

Următoarele detalii pe care le dă Verganalli privesc peripeţiile drumului său 
prin Balcani: faptul de a fi fost însoţit la plecarea din capitala otomană de doi gentilomi 
napolitani din casa ambasadorului Franţei la Constantinopol şi de un serv al lor; faptul 
de a fi călătorit prin locuri nesigure, bântuite de hoţi (mai ales de la Sofia spre Ragusa), 
care arseseră şi jefuiseră zona, ruinând zece cătune şi atacând două caravane cu mărfuri; 
popasul silit la Cernita, unde fuseseră reţinuţi şi conduşi apoi şi opriţi trei zile la Trebinie 
(la o zi distanţă de Castelnuovo, port de pe coasta Dalmaţiei), Ia sangiacul locului, care 
avea curtea sa cu 100 de călăreţi şi 100 de morlaci pedestri. E semnificativă prezenţa 
acestor morlaci, la origine vlahi, adică români balcanici, denumiţi şi maurovlahi (de 
unde, prin contracţie, morlaci), care s-au amestecat treptat, în mare parte, cu slavii 1 3. 
Sunt menţionaţi adesea în documentele veneţiene ale secolelor XVI-XVIII. La 31 
octombrie, pisanul era la Ragusa. 

Alte ştiri furnizate veneţienilor, în urma întrebărilor puse, privesc operaţiunile 
militare din acea perioadă, din zona Balcanilor şi a Levantului, precum şi pregătirile de 
luptă. De exemplu, reluarea de către creştini a portului Castelnuovo se produsese pe 
când pisanul era la Trebinie, de unde sangiacul trimisese prin ţară olăcari după ajutor, 
fiindcă se apropia armata creştină; de asemenea, din rândul primilor creştini coborâţi pe 
uscat, sangiacul a luat patru prizonieri, dintre care doi au fost ucişi la Trebinie în 
prezenţa povestitorului, iar ceilalţi doi trimişi la Poartă; la Ragusa era o mare teamă de 
armatele creştine, autorităţile se fortificau, dărâmau casele şi palatele aflate în afara 
zidurilor cetăţii; pe drumul de la Ragusa la Veneţia (spre care pornise din Ragusa la 6 
noiembrie), Verganalli a aflat despre amiralul Doria, care era cu armatele la Ragusa 
Veche, despre forţele papei, ale Spaniei şi ale Serenissimei de la Castelnuovo, conduse 
de Ferrante Gonzaga (unde se spune că urmau să rămână 5-6 mii de spanioli), despre 
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Barbarossa, care plecase de la Prevesa după victorie, fără sâ se ştie ce cale apucase. 
Pisanul mai aflase că turcii lucrau fără prea mare tragere de inimă la arsenalul din 
Constantinopol, la piesele de artilerie, că nu se făceau galere noi în capitală, ci în alte 
porturi ale Mediteranei, că la Pera se topeau mari piese de artilerie vechi şi se făceau 
altele noi, "moderne". întrebat însă despre armata otomană de la Suez, pregătită contra 
Portughezilor, nu ştie să dea vreun detaliu. 

Autorităţile din Lagună mai erau interesate de soarta oficialilor (baili) şi a 
negustorilor veneţieni (şi creştini) din Constantinopol şi din restul imperiului, dar şi de 
mediul politico-militar constantinopolitan, de luptele pentru putere, de rivalităţile şi 
intrigile care frământau elitele turceşti. In acest sens, pisanul ştie detalii despre bailii şi 
negustorii veneţieni închişi în cetăţile de la "gura" Mării Negre, pe care îi vizitase cu trei 
zile înainte de plecarea din Constantinopol, de la care primise în secret scrisori şi care, 
cu excepţia baililor, aveau fiare (lanţuri) la picioare; cu toţii fuseseră încarceraţi şi nu 
mai fuseseră eliberaţi, cu excepţia câtorva care acceptaseră sâ lucreze pentru turci. 
Verganalli mai spune că poporul şi negustorii turci vedeau cu ochi răi războiul cu 
veneţienii, că sultanul şi cei de la Poartă îi urau pe veneţieni, consideraţi vinovaţi de 
declanşarea războiului şi de alianţa creştinilor contra lor. Nici ambasadorul Franţei (ţară 
aliată Porţii!) nu era simpatizat, în vreme ce toţi creştinii erau consideraţi trădători şi 
inamici ai turcilor. Alte amănunte din mediul levantin: galerele negustorilor din 
Alexandria fuseseră conduse la Rodos, cu de 30 de galere uşoare, destinate - acestea din 
urmă - să facă parte din armata lui Barbarossa; negustorii din Alexandria au fost lăsaţi la 
Rodos, unde - spun unii - Barbarossa îşi trimisese armata de marinari şi alte persoane de 
pe galerele grele; negustorii din Siria (după ştirile vagi aflate de la un slujitor al 
monahilor de pe Muntele Sion, venit la Constantinopol, la ambasadorul Franţei) şi chiar 
călugării s-ar afla în închisoare, ambasadorul pomenit fiind rugat să ceară eliberarea lor; 
bunurile confiscate de la veneţieni erau neatinse în depozite sigilate; supracomiţii 
Bibiena şi Mocenigo - după cum aflase pisanul de la ragusani - muriseră, primul din 
pricina rănilor, iar al doilea după ce se aruncase în mare, rănit şi el de o archebuză. 

Mediul politic şi militar constantinopolitan apare, in ochii povestitorului italian, 
destul de frământat: în lipsa sultanului (aflat la Adrianopol), autoritatea în capitala 
otomană este deţinută de un sangeac căruia Verganalli nu-i ştie numele, dar Mahmud 
Celebi făcea totul ca sa rămână el defterdar şi guvernator; demnitarul aflat cel mai mult 
în graţiile sultanului era Aias Paşa, urmat la oarecare distanţă de Lutfi Paşa; chestionatul 
nu ştie ce va face sultanul în anul următor, decât că va ierna la Adrianopol, pentru a-şi 
asigura ţara, din moment ce lăsase treburile din Moldova cum le lăsase şi aflase despre 
pregătirile creştinilor. Mai adaugă că Barbarossa era foarte rău văzut de paşale, căruia, la 
plecarea sa cu armata, îi dădură sarcină să lupte direct cu oastea creştină şi nu să 
jefuiască vreo insulă săracă şi fără apărare, sperând astfel să-l compromită şi să-1 facă să 
intre în dizgraţia sultanului. Reiese din relatare că Barbarossa era conştient de toate 
astea, dar păstra aparenţele; în secret însă, înainte de plecarea sa din Constantinopol, şi-a 
vândut aproape toate bunurile şi le-a transformat în pietre preţioase şi alte lucruri uşor 
transportabile, luându-le cu sine în galeră; se vorbea că uneltise cu Doria pentru a se 
pune de acord cu împăratul creştinilor şi se ştia că el deţinea cele două galere uşoare de 
la Bibiena şi Mocenigo şi că aflase la Sofia, pe calea Salonicului, de la nişte evrei, că-şi 
trimisese fiul şi oamenii de pe cele două galere pe uscat la sultan, pentru a dovedi că se 
întâlnise cu armata creştinilor, contracarând astfel intrigile paşalelor. 



Fireşte, subiectul principal al relatării este campania sultanală din Moldova, la 
foarte puţin timp după producerea ei. Ceea ce trebuie remarcat este lumina lipsită de 
glorie în care este descris acest eveniment. Nu se vorbeşte nici despre vreo modificare în 
statutul Moldovei faţă de Poartă, nici despre vreo răpire teritorială (prea devreme, 
probabil, de perceput), nici despre vreo operaţiune militară spectaculară a armatei 
otomane la nord de Dunăre. Dimpotrivă, sultanul ţine ca toţi să ştie că s-a dus la 
„bogdani" doar pentru înlocuirea unui principe român şi creştin cu altul, de acelaşi 
sânge, fapt realizat cu mari dificultăţi. Armata, la întoarcere, era într-o stare de plâns, ca 
şi cum ar fi revenit dintr-o operaţiune nefericită. De altfel, când este întrebat despre 
planurile de viitor ale sultanului, Verganalli relevă îngrijorarea acestuia, dorinţa de a 
asigura protecţia ţării sale, nu numai de teama marilor preparative de război ale 
creştinilor, dar şi de grija „treburilor" din Moldova, lăsate cumva nerezolvate. Petru 
Rares nu este înfăţişat deloc ca un principe disperat, ci ca un suveran şi om politic 
rezonabil, capabil de apărare, cu un plan de apărare a ţării bine conceput, preocupat de 
onoarea şi de prestigiul său în faţa armatei şi a supuşilor. Faptul concordă şi cu alte 
opinii, din care nu reiese nici pe departe instaurarea precisă, în 1538, a aşa-numitului 
regim al dominaţiei otomane în Moldova 1 4. De remarcat şi „turcismele" din limba 
italiană (dialectul din Veneto) a secolului al XVI-lea (carazo, pentru tribut, haraci: 
olachi, pentru soli, olăcari; defterdaro-âeîterdax, Äznzaco-sangiac, bassa-paşă, spacchi-
spahii etc.), de altfel similare cu cele pătrunse şi în limba română. 

Chestionarul comentat mai sus şi redat în anexă este important pentru toate 
ştirile pe care le conţine, unele pline de culoare locală şi inedite, precum şi pentru un 
tablou complex al anului 1538, în care campania din Moldova apare încadrată în 
operaţiunile militare generale europene, în contextul relaţiilor dintre creştini şi otomani, 
în reţeaua de raporturi politico-diplomatice ale timpului. De mare interes este scena 
militară şi politică otomană, cu toate rivalităţile sale, descifrată prin ochii unui „spion" 
creştin, capabil să înţeleagă chiar mai mult decât aude şi vede în mod concret. 

ANEXA 

fila Ir. 1538 alli 19 n o v e m b r e 
M e s s e r I a c o m o V e r n a g a l l i ' \ p i sano , g ion to h e r i ' 6 in q u e s t a cit tà, / venu to da 

Cons tan t inopo l i . d e d o v e parti alli 4 de o t tobre , refer isse/ che , a t t rovandosi lui in A n d r i n o p o l i 1 7 à 
12 d i t t o ' 8 , in tese ' 1 ' c o m e / el S ignor T u r c o 2 0 r i tornava dal la impresa del B o g d a n 2 ' et haveva / già 
passa to il D a n u b i o con la soa persona , e t aspet tavasi li/ in Andr inopo l i fra ot to over 10 giorni , 
dove si f acevano / p r e p a r a t o n e de vi t tuagl ie per lui et per li bassa et al tr i / de l la Porta, d icendos i 

1 4 Vezi Ioan -A. P o p , Cu privire la domnia lui Ştefan Lăcustă..., p . 7 9 - 9 8 . 
1 5 U r m e a z ă gio, tăiat. 
1 6 18 no i embr i e 1558. 
1 7 A d r i a n o p o ! sau Ed i rne , în Turc ia . 
1 8 12 o c t o m b r i e 1558. 
1 9 U r m e a z ă cuvân t din doua litere, tăiat, poa te et. 

2 0 So l iman Magni f icu l (Kannun î ) , sultan o toman (1520-1566) . 
Cu acest n u m e apar desemnaţ i moldoven i i , domnu l mo ldav şi Ţara M o l d o v e i . în 

i tal iană, t e rmenul v ine din turceş te , preluat , la rândul său din româneş t e . Es te cunoscu t obiceiul 
turcesc de a c h e m a ţări le şi popoare le de la numele dinast iei domni toa re , în cazul de faţă 
Bogdăneş t i i . 



" U r m e a z ă a mandato, tăiat. 
2 3 U r m e a z ă calva, tăiat. 
2 4 Ragusa , azi Dubrovn ik , în Croaţ ia . 
" s Sofia, azi capi ta la Bulgar ie i . 
2 6 U r m e a z ă trovato, tăiat. 
2 7 Suprasc r i s . 
2 8 U r m e a z ă assai, tăiat . 
2 9 C a m p a n i a din 1534, împot r iva şahului Persici T a h m a s p , in t impul căreia au fost 

cucer i te Tabr i zu l , B a g d a d u l . Azerbaidjanul de sud şi Irakul persan . 
3 0 Petru Rareş , p r inc ipe al M o l d o v e i (1527-1538 ; 1541-1546) . 
3 1 In tercala t şi scris p e marg ine de la in Constantinopoli... 
3 2 S i g i s m u n d ( Z y g m u n t ) I S tary . rege al Poloniei şi ma re c n i a z a l Li tuaniei ( 1506 -1548 ) . 
3 3 U r m e a z ă 40, tăiat . 
3 4 Suprasc r i s de la per molte... 
3 5 U r m e a z ă il, ş ters . 
3 6 U r m e a z ă à quella, tăiat. 
3 / U r m e a z ă veni, tăiat. 
3 8 U r m e a z ă lassando coup, tăiat. 
3 9 U r m e a z ă fatto questo,/ ditto Bogdan mandò, tăiat, 
4 0 Carol Quin tu l (1519-1556) . 
4 1 loan Z a p o l y a , rege în estul Ungarie i (1526-1540) . 

che in quel loco el d o v e v a invernare / per q u e s t ' a n n o 2 2 . Et d i p o i 2 3 , c a v a l c a n d o esso / messe r I a c o m o 
alla volta di R a g l i s i 2 4 , in teso da divers i / olachi che t rovorono per strada et per letere d e merendant i 
Chris t iani , / da te in Andr inopo l i alli 16, c o m e el S ignor si a t t rovava / apresso quel la cit tà doi 
giornate con la ̂ pe r sona et la Porta/ soa et per r incontro di ques to , dice che da Adr ìnopol i f ino/ 

passato Sophia" ' s e m p r e r i t rovarono per strada molti spacchi et/ altri soldati del suo exerc i to che 

r i to rnavano alle case / loro, l iquali e rano mal i s s imamente ad ord ine e t r i torna,/ vano dì mala voglia, 

perche non h a v e v a n o fatto g u a d a g n o a lcuno/ et h a v e v a n o pati to assai cose di vi t tuaglie , c o m e 

perche in/ quel paese di B o g d a n i a h a v e v a n o 2 6 havu to" 7 fangi et neve et/ f r e d d i 2 8 , per il che li 

cavalli et gli homin i h a v e v a n o pat i to assai / sogg iùngendo , posso dir con veri tà , per iudicio mio , 

havendo a n c h o visto l ' esserc i to del S ignor quando r i tornò di Pe r s i a" 9 , che al/ p resen te li soldati soi 

dalla Por ta in fuora che hora non hò vedu to / habb ino mol to più pat i to , et sian più consumat i et di 

p e g g i o r / / / lv: a n i m o c h e q u a n d o r i tornorno di Pers ia . D o m a n d a t o quel lo sa/ dire del la impresa 

del S ignor T u r c o con t ra il di t to B o g d a n ' 0 , d ice / che in Cons tan t inopol i si raggiornava et si haveva 

per più r i n c o n t r i 3 1 / che il B o g d a n fo assal i to p r ima d a torsi 50 mil la Tartari e t intese che ' 1 / Re di 

Polonia ' 1 2 doveva e t iam movers i contra di lui c o n 3 ' 3 0 mil la / in 4 0 mil la caval l i , lì quali 

s ' i n t endeva che l ' h a v e v a in esse r et/ apresso che nel medes imo t e m p o il S i g n o r T u r c o li ven iva 

adosso / col suo exerc i to , m o s s o à ques ta impresa per mol te c a u s e et a n c h o per ques ta mol to 

s o l i c i t a t e 3 4 dal di t to R e di Polonia , / il qua le , avanti il part ir del S ignor da Cons tan t inopo l i , haveva 

manda to uno suo / a m b a s s a t o r al di t to S ignor T u r c o 3 " , qua le p o c o dapoi si mosse , / per la qua le 

raggione il di t to Bogdan si fortificò nel suo paese , e t / fece tagliar doi in tre g iorna te di boscag l ia 

per longezza / che li s e rv ivano c o m e per bast ioni , et lassò so l amen te da una / b a n d a aper to , nel qual 

loco h a v e v a 30 in 4 0 pezzi d ' a r t e » ! iati a/ da c a m p o , et c i rca 5 0 0 archibusier i e t 3 6 dent ro / di ques to 

forte f e c e 3 7 cong rega re tut te le gen te del Paese s u o 3 8 . / che s ' i n t e se essere d a 120 in 130 nul la 

cavalli da/ comba t t e re , et ben ad ordine , et homini fo r t i s s imi 3 9 et for t i f icandose à ques to m o d o , 

esso B o g d a n / m a n d ò d a 20 in 25 mil la cavall i contra li Tar tar i , li qua l i / li combat te rò , et n e 

tagl iorno la m a g g i o r par te et il res to / de ditti Tar tar i si pose ro in fuga. M a n d ò e t iam in ques to 

m e z z o / di t to B o g d a n soi ambassa tor i al Re de R o m a n i 4 0 e t al Re Z u a n n e 4 1 . / d o m a n d a n d o l i a iuto, 

et che lo d o v e s s e r o d i fender dal R e / di Polonia , li qual i doi R e o p e r o r n o tanto col predet to Re di 

Polonia . / facendoli in tender che se '1 moles tasse il B o g d a n , loro li s a r i a n o / / / 2 r : cont ro et sar iano 



in a iuto di esso B o g d a n , che M esso Re di / Polonia non si mosse , et si d ice che ditti R e di R o m a n i / 

et re Z u a n n e m a n d o r n o al Bogdan circa persone 20 milla tra/ à cava l lo et à p iedi , per a iuto contra 

il Turco / , al qual T u r c o dit to Bogdan m a n d ò e t iam soi ambassa to r i , d icendol i che '1 si 

marav ig l i ava che 'I ven isse nel suo Paese contra di lui. e s s e n d o 4 2 / suo ca raza ro , offerendoli e t i am 

di darli m a g g i o r c a r a z z o et de piui che li m a n d a r i a 4 3 per obs t agg io uno suo figliolo. M a / che '1 

T u r c o non si con ten tò , d i cendo che voleva la pe r sona soa; il c h e il B o g d a n o non volse fare, 

d i cendo t emere di lui / et che poi andandovi m a n c h a r e b b e di g rado et r epu ta t ione con li populi et 

esserc i to suo; per il che il di t to T u r c o f e c e 4 4 far li ponti sul D a n u b i o / et sopra un al tro f i u m e 4 5 che 

d iv ide la B o g d a n i a G r a n d e 4 6 / dal la P i c c o l a 4 7 , et h a v e n d o s e c u r a m e n t e passa to il D a n u b i o / con 

l ' esserc i to et la pe r sona soa, q u a n d o l ' an t iguarda soa volse / passa r l ' a l t ra f i u m a t a 4 8 , fù assal i ta da 

una/ bona banda di caval l i bogdan i , l iquali ruppero li Turch i / e t ne t ag l io rno da c i rca 10 in 12 

milla et f acendos i / ques to , il S ignor sopra ditta f iumata, ad un al tro pa s so fece/ butar un altro pon t e 

et l ibe ramente , tra il p r imo et s econdo / ponte , passò ; et li Bogdan i si re t i rorno nel suo forte,/ 

a spe t tando l ' e sse rc i to tu rchesco che andasse ad assalir l i / nel dit to loco. Et m a n d o r n o à dir al T u r c o 

c h e l ' a spe t / t avano et e r ano pronti à difendersi . M a di t to T u r c o / non fece ques to , n e 4 9 andò per il 

Paese che '1 B o g d a n haveva / a b a n d o n a t a et dete voce c o m e l u i 5 0 era venu to per poner / un al tro 

S ignor in quel P a e s e , il qual fosse del medes imo s a n g u e 5 1 , et/ fece c r ide che a l cuno del suo 

exerc i to , sot to p e n a del / pal io , non facesse danno a lcuno nel Paese , ne facesse schiavi , / ma che '1 

tutto fosse l ibero et securo , pe rche lui non era/ andato li sa luo per muta r il Sen io re et esser con t ra 

la/ pe r sona del B o g d a n . E t cava l cò con ques ta voce fino in// / 2v: un loco che si c h i a m a 

S u c c h i a v a 5 2 , d o v e sol far res ident ia / el B o g d a n o . Et non r euscendo al di t to S ignor T u r c o ques to / 

d i s segno p e r c h e 5 3 I ' exerc i to non / a b a n d o n ò il Bogdan et s o p r a v e n e n d o li t empi cat t ivi , che per/ 

esser sot to la t r a m o n t a n a d e li c o m m i n c i a il freddo mol to per/ t e m p o et fanno grand iss imi f a n g i 5 4 , 

de te volta/ et m a n d ò per tut to olachi , facendo in tendere che l ' haveva / de scaza to l ' i nn imico suo et 

pos to un al tro in quel s tato et/ tagl iato la testa ad u n 5 5 f igliolo del B o g d a n o , il q u a l e / d i c e v a n o c h e 

'1 padre li h a v e v a m a n d a t o . Laqua i cosa / per r iscontro di alcun Chr i s t i ano non se in tende esser 

vera,/ m a che Turch i , per honor loro, habb ino levato ques to n o m e , / d i c e n d o e t iam che nel r i torno 

del exerc i to pe r il pae se r iavevano/ b rusa to alcuni vi l laggi a b a n d o n a ţ i 5 6 , m a non h a n n o fatto pe rhò 

preda , / ne di roba , ne di an imal i , ne d ' h o m i n i . D o m a n d a t o / q u a n d o l ' a r ivò à Ragus i et quel che 

l ' in tese pe r la s t rada / et se la s t rada era s icura et à c h e m o d o l ' h a n n o lassato/ par t i r da 

Cons tan t inopo l i , d ice che è part i to da Cons tan t inopol i in c o m p a g n i a / de doi gen t i lhomin i 

napol i tani , che e r ano in casa del ambassa to r de / Franza , liquali hebbe ro un c o m m a n d a m e n t o dal 

sanzaco d e Cons t an t inopo l i / et uno sch iavo che li a c c o m p a g n a s s e et che la s t rada è mal / s icura. 

4 2 U r m e a z ă Uli, corec ta t şi apoi tăiat. 
4 3 U r m e a z ă etiam, tăiat. 
4 4 U r m e a z ă il quale/ in questo mezzo havendo fatto, tăiat. U l t i m e l e patru rânduri scr ise 

pe marg ine , para le l cu înă l ţ imea pagini i (perpendicular pe textul p ropr iu-z i s ) , d e la al qual Turco 
ditto... 

4 1 Es te vorba , p robabi l , despre Mi lcov . 
4 6 M o l d o v a . 
4 7 Ţa ra R o m â n e a s c ă . 
4 8 U r m e a z ă et intrar, tăiat. 

5 0 U r m e a z ă ej, tăiat. 
5 1 Ştefan V Lăcus tă , p r inc ipe al Moldove i (1538-1540) . 
5 2 Suceava , capi ta la ţării . 

54 U r m e a z ă fu formt, tăiat. 
5 5 U r m e a z ă suo, tăiat. 
5 6 Suprasc r i s . 



massime da Sophia in qua . pe rche molti ladri del paese / si sono levati e t vanno b r a s a n d o et 
sacchiggiando, c h e h a n n o / m i n a t o da 10 casali et furono assa l ta to doi ca ravane / / /.' 3r. di robe . 
L 'una veniva à Raghus i con forsi 60 / some , la piu par te spec ie di r agg ione de Raguse i et/ 
Fiorentini la m a g g i o r par te et tu assal ta ta questa apresso / Niz Bazar'"'', et ques ta se d isese et è 
venuta/ fino à C e r n i z a 5 8 à s a lvamen to , che è g iornate 3 p resso / Ragus i . d o v e la è sta re tenuta 
insieme con mol te / al t re s o m e del sanzaco di Che rçego . L ' a l t r a / c a r a v a n a a n d a v a à B e l g r a d o 5 9 et 
erano de c i rca / 7 0 some de pani et altre merce , la piu parte de / Giudei et di u n o T u r c o et ques ta fu 
presa, mor t i / delli homin i et presa par te della roba. S e g u e n d o , g i o n g e s s e m o à Cern iza et fossemo 
etiam noi re tenut i li, non / obs tan te il c o m m a n d a m e n t o et fo s semo condut t i à T r e b i g n e 6 0 , / loco 
distante una g iorna ta da Cas te l N o v o 6 1 , dove / era el sanzaco con la soa corte so l amen te , con forsi/ 
cavalli 100 et al t ratant i M u r l a c h i 6 2 pedoni , il qua le / ne re tene li t re giorni , tarnen d i c e n d o l i 6 , c h e 
erano/ homin i di F r anza et donandol i e t iam qua lche presen te , n i 6 4 l iberar /no et g i o n s e m o à Ragusi 
a l l 'u l t imo del p a s s a t o 6 5 . / D o m a n d a t o d o v e l ' in tese del la p resa de Castel N o v o , d ice / che e s sendo li 
à Treb igne , Cas te l N o v o fu p reso ; d o m a n d a t o / se '1 sanzaco s apeva del venir de l l ' a rma ta et se li/ 
mandò soccor so , d ice che M non li m a n d ò soccorso al t ro, / perche non h a v e v a da mandar l i , ma c h e 
'1 m a n d ò ben olachi per/ il paese con c o m a n d a m e n t i per far a d u n a r gen te pe r ques to s o c c o r s o . / / / 
3v: Et che e s s e n d o loro li à Treb igne , forono condutt i 4 homin i / de l l ' a rma ta delli pr imi che e rano 
smontat i in terra,/ che forono fatte pr igioni , delli quali doi , in present ia d e l 6 6 / d i t to r e l a to r 6 7 , el 
s a n z a c o 6 8 fece mor i re et li altri doi m a n d ò alla/ Porta à dar nova al S ignor di ques ta cosa . 
D i m a n d a t o / que l lo si faceva à Ragus i , d ice che s tavano con/ g ran paura d e l l ' a r m a t a Christiana et 
s tavano tutti in/ a rme et fort if icavanosi dal la banda di mare , et/ d a terra, bu t t avano a terra le case 
et pa lazz i / che sono fuora del la città, et che lui si par t i / da Ragus i alli 6 de l presente d a s e r a 6 9 . 
D imanda to quel che ' 1 / sà del le a rmate de Cris t iani , et que l lo si d i ceva di B a r b a r o s s a 7 0 . / d ice che M 
P. Doi ' ia 7 1 con l ' a rma ta de l le galee et nave di / ponente era à Ragus i V e c c h i o 7 3 et la a rma ta de l / 
Papa et del la I l lus t r iss ima S ignor ia era à Castel N o v o col Signor / Don Fe ran t e G o n z a g a 7 3 , et che si 
d iceva/ che lassar iano in Castel N o v o fanti c i rca 5 in 6 mìl la spagno l i . / Et di Ba rba rossa 
s ' in tendeva che era usci to del la/ Prevesa , m a non si s apeva c h e c a m i n o havesse fino a l l ' ho ra / 
tenuto. D o m a n d a t o quel lo che '1 sapeva delli Magnif ic i Bayl i et mercadan t i nostri di 
Cons tan t inopo l i . d ice che al suo part ir / li lassò in p r ig ione nelli castel l i alla bocca di M a r 

^ Niş , azi în Se rb i a -Muntenegru . 
5 8 C rn ice , azi în Croa ţ ia . 
5 9 Be lg rad , azi capi ta la Serbie i . 
6 0 Loca l i t a te , azi în Bosn ia -Her ţegov ina . 
6 1 Port veneţ ian p e coas ta Dalmaţ ie i , azi He rceg -Nov i , în M u n t e n e g r u . 
6 2 Mor lac i sau maurov lah i , r amura a români lor ba lcanic i . 
6 3 U r m e a z ă c 'erai, ş ters . 
6 4 C u v â n t corec ta t . 
6 5 31 o c t o m b r i e 1538. 
6 6 U r m e a z ă esso, tăiat. 
6 7 U r m e a z ă mei, tăiat . 
6 8 Suprasc r i s et sanzaco. 
6 9 6 no i embr i e 1538. 
7 0 Kha i r ad Din (c . 1475-1546) , amiral al Imper iului O t o m a n , fost căpi tan de piraţ i al 

Barbar ie i şi c o n d u c ă t o r al Algeru lu i , cunoscu t ca Barbarossa pentru europeni şi ca B a r b a r o s 
Hayre t t in Pasha pentru turci . 

7 1 Andrea Dor ia (1466-1560) , condot ie r şi amiral genovez , c o n d u c ă t o r al flotei c reş t ine 
înv inse d e o toman i la P revesa în 1538. 

7 2 Cavta t , azi în Croaţ ia . 
7 3 U r m e a z ă il quale se, tăiat. Fer ran te G o n z a g a (1507-1557) , d u c e de Ar iano şi p r inc ipe 

de Molfe t ta , i tal ian în serviciul împăra tu lu i Carol Quin tu l . 



Maggior , / c ioè li bayl i in pe r sone senza ferri et tutti li altri con li/ ferri a i piedi et che avant i el suo 

part ir t re g i o r n i 7 4 li v ide la m a g g i o r / / / 4r. par te , perche li andò à visi tar e t 7 5 h ebbe da mol t i / di 

loro s ec re t amen te le tere ; d i m a n d a t o se alcun è l iberato, / dice che d e quell i che furono retenuti non 

s ' è l iberato/ a lcuno , m a so lamente alcuni se hanno fatto carazzar i , / et questi non sono sta retenuti , 

l iquali sono V i c e n z o di / Scudi , P i e n o dal la Vecchia , Zuan O n a r d o d a l l ' C r o s e , / A n z o l o Bere ta ro , 

uno c h e fà facende per a lcuni , Dolph in / Spicier i , F rancesco di M a z i 7 6 , et altri c h e non si racorda . 

D i m a n d a t o que l lo / se d i ceva da Veni t i , d ice che il popu io e t 7 7 li/ mercadan t i turchi mal volent iera 

v e d e v a n o guer ra / c o n Veni t ian i , m a che per quan to si d ice del S ignor et de quel l i / del la Porta che 

questi hano (sic!) ma l i s s imo an imo cont ra Veni t iani / e t à loro pare che essi Veni t iani li habb ino 

tirata adosso / ques ta guerra et union de Chris t iani contra di loro . / D i m a n d a t o se l ' a m b a s s a t o r di 

Franza era ben vedu to . / r i spose che dapoi se ha inteso del la t regua delii Chr is t i /ani et e t iam altre 

nove venu te dapoi per altra via./ che ques ta t regua era conver t i ta in pace , d i t to ambassa to r / era mal 

veduto da tu t t i 7 et c h e Turch i / d i cevano che tutti li Chris t iani e rano traditori et in imic i i / del T u r c o . 

D i m a n d a t o chi g o v e r n a C o s t a n t i n o p o l i , d ice: / l 'è uno sanzaco , c h e io non so il n o m e , m a 

M a h m u t Celebi fa il tut to per esser restato defterdaro et governato! ' , / c o m e è stato del le altre state 

q u a n d o il S ignor e s ta to a b s e n t e . / / / 4v: D o m a n d a t o se '1 sà chi sia in favor del S ignor , r i spose / 

che Aias Bas sa è in favor g rand i s s imo piu che mai / sia stato, et che Lutfi Bas sa è e t iam in favore 

et/ r iputa t ione , m a non si p ò c o m p a r a r e con Aias Bassa ; / d i m a n d a t o 7 9 se '1 sà ò se l ' ha in teso 

quel lo c h e / sii per far il S ignor l ' a n n o futuro, dice non haver inteso/ cosa a l cuna salvo, c o m e l 'ha 

det to di sopra , che '1 Signor / d e v e invernar in A n d r i n o p o l i 8 0 , d icevass i pe r ass i /curar piui il suo 

paese , h a v e n d o lassate le cose del / B o g d a n o nel t e rmine che l 'ha lassato, et i n t endendo del le / gran 

prepara t ion de C h r i s t i a n i 8 1 . D o m a n d a t o se à C o s t a n t i n o p o l i si l avora d e a r t i g l i ane / et de ga lee , 

d ice : nel arsenal si lavora f reddamente / et in Constant inopol i non fanno ga lee da novo, m a che si 

d iceva / che in M a r M a g g i o r et in altri lochi ne facevano , mal di a r t e l l a r i e 8 2 in P e r a 8 3 l avo ravano / 

c o n t i n u a m e n t e c h e r o m p e v a n o cer te artellarie grosse / vecchie et le f acevano alla moderna . 

D i m a n d a t o / que l lo se d i c e v a à Cons tan t inopol i al partir suo del Suffi, d ice / che si r agg ionava che 

l ' h aveva da to una rota ad/ a lcuni sanzachi de! T u r c o lassati à que l le frontiere/ che e rano morti da 

20 mil la et piu T u r c h i . / / / 5r: D i m a n d a t o de l l ' a rma ta dal Sues con t r a Por toghes i / que l lo si sapeva, 

d ice c h e 8 4 lui non ha mai in teso cosa a lcuna . D i m a n d a t o c h e 'I di ch i / que l lo l ' ha inteso del le gal ie 

et mercandant i d e / A lexandr i a et delli mercadant i che e rano in Soria , / d ice de l le ga lee c h e quel le 

forono condu te à R h o d i / con 30 galee s o t i l 8 5 per compagn ia , lequal 30 sotil anda rono / poi 

n e l l ' a r m a t a di Ba rba rossa et d icevassi che h a n n o / lassato li à Rhodi tutti li me rcadan t i , se ben altr i / 

d i cono che Barba rossa h a 8 6 m a n d a t o à t u o r 8 7 sù la soa a rmata / delli mar iner i et al t re pe r sone del le 

di t te ga lee g rosse . / Et che delli mercadan t i de Soria non sa dir cosa a lcuna / sa lvo che per un 

servi tor delli frati d e M o n t e Syon , / venuto in Cons tan t inopol i a l l ' a m b a s s a t o r di F ranza , se ha/ 

Suprascr i s tre giorni, corecta t tre. 
7 5 U r m e a z ă p tăiat. 
7 6 N u m e suprascr is . 
7 7 U r m e a z ă al tăiat. 
7 8 U r m e a z ă et che el sanzaco che/ era rimasto al governo di Constantinopoli, tăiat. 
7 y U r m e a z ă quelle che, tăiat. 
8 0 U r m e a z ă per as, tăiat. 
8 1 U r m e a z ă Dice che vi sono •alcuni che/ dicono et... che farsi per andar à veder la 

moglie potria,/ tăiat. 
8 2 U r m e a z ă Constantinopoli lavo, tăiat. Deasupra cuvânt Constantinopoli e scris Pe, de 

a s e m e n e a tăiat. 
8 3 Car t ie r (genovez ) al Cons tan t inopole lu i , numi t si Gala ta . 
8 4 U r m e a z ă dapoi il partir del lustinianoj şters. 
8 5 Suprasc r i s . 
8 6 U r m e a z ă tolto, tăiat. 
8 7 Suprasc r i s d e la mandalo. 



inleso c h e tutti li mercadan t i di quelli paesi et e t iam li/ frari sono in pr isone et d i m a n d a v a per 

m e z o d e l ' ambassa to r / predi t to la l iberat ion de i frari. laquai non ha p o s s u t o o t te /nere per non vi 

esser la Por ta à Cons t an t inopo l i . D i m a n d a t o / que l lo è sta fatto del l i denari et robe che furono tolte/ 

alli nostri q u a n d o furono fatti pr ig ioni , r ispose: tutte le/ robe s o n o in quel l i lochi dove forono 

poste, non è s t a ' / toccò ne vendu ta a lcuna cosa, ma li magazen i sono / a n c h o r bollali , c o m e forano 

il p r i m o g io rno che fù re tenut i l i / / / 5v: m e r c a d a n t i 8 8 . D i m a n d a t o se '1 sà dir al t ro/ et se ' l 8 9 p a e s e 9 0 

di Cons tan t inopol i è sano , d ice che '1 paese è sano/ et che altro non sa. S o g g i u n g e n d o ex s e 9 1 : non 

vogl io g ià / tacer che la I l lustr iss ima Signor ia non sappi ques to c h e Barba rossa / è mo l to mal voluto 

dalli bassa , l iquali al par t i r suo con/ l ' a rmata li feceno dar c o m m i s s i o n e dal Signor che 'I dovesse 

ad/ ogni m o d o andar à comba t t e r l ' a rmata delli Christ iani et/ non andar à p ig l i ando qua l che povera 

isola c h e non si/ po t eva d i fender et q u e s t o 9 2 feceno, accio c h e per ques to / m e z o 9 3 po t e s se ro 

trovarli occas s ione ados so di farlo/ intrar in desgrat ia del S ignore , non facendo esso Barbarossa / 

cosa notabi le et c h e dapoi par t i to et che fù r ibatuto di / Cand ia el m a n d ò à d i m a n d a r gen te et che 

non ge la/ vo l seno dare , rispondendoli che lui haveva tagliata, ' la radice di gli homen i , h a v e n d o 

condu to via tanta gen te / sopra la sua armata , per il che da o g n i u n o si c o g n o s c e v a / il m a l 9 4 a n i m o 9 5 

che h a v e v a n o ditti bassa cont ra di lui . / Equal Barbarossa , havendo a n c h e ge los ia et t emendo di 

l ' od io / di quest i bassa , anchor che avanti el suo part ir fra loro,/ in segno di amici ţ ia , se h a v e v a n o 
fatto molti pasti ins ieme; / al partir suo da Cons tan t inopol i vendete quasi tutte le cose / soe di 
mercan t ie et altre cose grosse et contra t to le in/ zogl ie et altre cose sotìle et le portò sero in galea . / / 

/.' 6r. per qual si g iudica , et m e n ò e t iam suo figliol sero/ et dapoi intesosi à Cons tan t inopo l i che '1 

ditto Ba rba ros sa / haveva cer to manegg io col Doria, per m e z z o / di u n o H i e r o n i m o Alarconè . si 

teniva da molti che / esso Barba rossa potesse far qua lche novità e t accordars i / con 9 * l ' Impera to r de 

Chr is t iani . Ta rnen c h e / dapo i prese che hà esso Barbarossa le doi ga lee s o d i / del B i b i e n a et del 

M o c e n i g o 9 7 , il che h à 9 S in teso in/ Sophia per via d e Salonichi da Giude i , hà m a n d a t o / suo figliolo 

con tut te le gen te v ive de l le di t te / doi ga lee per terra al S ignor pe r dar fede/ c h e se è r i t rovato con 

l ' a rmata de C h r i s t i a n i 9 9 , / per il che potr ia esser che l ' an imo delli bassa cont ra d i / lui non po tesse 

mol to ope ra re . D i m a n d a t o se '1 sài cer to della mor te delli ditti doi sopra corniti . / dice have ri o 

inteso à Ragus i da Raguse i che ' 1 / B ib iena fù mor to da ferite et el M o c e n i g o da / una a rch ibusa ta et 

che poi r i cevuta quel la , si bu tò / in mare . 

< P e ve r so , de altă m â n ă con temporană :> 19 no iembr i s 1538/ Re la t io l acomi Vernaga l l ì / 

reversi ex Cons t an t inopo l i , cont i /nente molta nova de / exerci tu T u r c a r u m rever so / ex Moldav i a , d e 

Sophi / e tc . , Ba rba rossa et c lass ibus / Chr i s t i anorum. 

Arch iv io di S ta to di Venez ia , fond Col leg io V. Re laz ion i , bus ta 4, Cos tan t inopo l i . 

U r m e a z ă vero è, tăiat. 
8 9 U r m e a z ă Iciso, tăiat . 
9 0 Suprasc r i s . 
9 1 Suprasc r i s ex se. 
9 2 U r m e a z ă per, tăiat. 
9 ' ' U r m e a z ă che, tăiat. 
9 4 Corec t a t din mala. U r m e a z ă opinione, tăiat. 
9 5 Suprasc r i s . 
9 6 U r m e a z ă Barbaro, tăiat. 
9 7 F r ancesco , m e m b r u al ramuri i San S a m u e l e al familiei M o c e n i g o , patr ic iu venet , 

sup racomi te d e ga leră , născu t probabi l în 1511 şi mor t în o c t o m b r i e 1538. 
9 8 Corec ta t din hăno. 
9 9 U r m e a z ă per il c, tăiat . 



A VENETIAN DOCUMENT ABOUT THE CAMPAIGN OF 
SULEYMAN THE MAGNIFICENT AGAINST MOLDAVIA (1538) 

Abstract 

The author presents a Venetian document concerning the military and the 
political relations between the Ottomans and the Christian forces d uring the year 1538; 
the Ottoman expedition, directed by Suleiman the Magnificent (1520-1566), in 
Moldavia; the cooperation of the Turks with the Tartars and with the Poles, in order to 
submit and capture the Moldavian prince Petru Rareş (1527-1538; 1541-1546); some 
details about the plans of the sultan in Moldavia, about the road of the Turkish army and 
the preparations of the Moldavians in order to defense their country; the bad condition 
of this army on their way back, in the Balkan Peninsula, in October 1538 etc. Other 
news arrived in Venice are regarding the most important military operations and other 
events in Constantinople, Ragusa, Castelnuovo, Rhodos, Alexandria, Syria, the Venetian 
prisoners, the Ottoman military force, the political rivalries among the Turk leaders. 

This testimony brings a new image about the public scene of the European and 
Levantine world at the end of the first half of the 16th century. Particularly, the source is 
very important for the Romanian history and for the relations of one of the Romanian 
principalities with the Christian powers and with the Ottoman Empire around the middle 
of the 16-th century. 




